
(vagy egyéb célok elérésének) szolgálatában. A termelőerők (termelőeszközök 
és munkaerő) mindenkor korlátozott mennyiségben állnak a gazdálkodó egység 
rendelkezésére, ugyanakkor rendszerint többféle célra s térben és időben is több­
féle változat szerint használhatók fel. A legkedvezőbb változat kiválasztása össze­
hasonlítást tesz szükségessé, az összehasonlítás lehetősége pedig megkívánja 
az egyes megoldási változatok várható termelőerő-felhasználásának és eredmé­
nyének mennyiségi, illetve értékbeli számszerűsítését. Figyelembe véve ennek 
során az idő-tényezőt is, amennyiben a szóba jövő változatok ebben a tekintet­
ben is eltérnek egymástól. A termelőerők korlátozott mennyiségéből fakad annak 
szükségszerűsége is, hogy az erdőgazdaságok adottságainak figyelembevételével 
keressük a termelőerők és a termelési feladatok erdőgazdaságok közötti elosztá­
sának gazdasági hatékonyság tekintetében országos szinten legkedvezőbb ará­
nyát. 

A problémák megoldása az erdészeti üzemvezetést, vállalatvezetést ós fel­
sőbb irányítást hivatott szolgálni a lehetőségek közötti választás gazdaságtani 
megalapozásának tökéletesítésével, és ezen keresztül a gazdálkodás eredményes­
ségének fokozásával. Nem egyszerűek a problémák, de valóban megvannak, és 
erdőgazdaságunk további fejlődése sürgeti megoldásukat. Reméljük, hogy fő­
hatóságunk eddig is élvezett segítségével és az erdőgazdaságok e helyről kért 
támogatásával sikerül eredményt elérni. 

Camping-lehetőségek az őrségben és ennek erdészeti 
előfeltételei 
C E B E Z O L T Á N 

Az utóbbi időkben a lakosság megoszlása az egész világon megváltozott, hatal­
mas méreteket öltött a falusi lakosság vándorlása a városok — főkép egyes ipari 
centrumok — felé, és így ezek lakossága rendkívüli módon megnövekedett. Városa­
ink túlzsúfoltak, terjeszkedési lehetőségeik kicsinyek, a házak magassága nő, az utcák 
relatív szűkülnek, mind kevesebb és kevesebb levegő, élettér jut egy emberre. Szű­
külnek a zöld térségek, idegesebb lesz az élettempó. A modern építészet próbál ezen 
segíteni, nagy falfelületű házakat épít, jobban térbe helyezi áz épületeket, de sajnos 
ennek a törekvésnek határt szab a városok meglevő út- és közműhálózata, a gazda­
ságosság. 

Növekszik az életszínvonal, mind több és több közlekedési eszköz áll az emberek 
rendelkezésére. A film, televízió idegen tájakat hoz, felkelti az érdeklődést, feléb­
reszti az emberekben a vágyat az utazás, a megnyugtató, zajnélküli, pihenést adó 
természetes életmód iránt. Kívánják az ellentéteket, a mindennapi élet és a pihenés 
körülményei közt. 

Mindezek szükségképpen felvetik az utazás, hétvégi üdülés, idegenforgalom 
kérdését. Előreláthatólag már a közeljövőben megindul nálunk is az áramlás a vidék 
felé, és előre szükséges tudnunk, hogy milyen igényeket, szükségleteket kell bizto­
sítanunk, hogy zavartalanul ki tudjuk elégíteni. 

Az utazásoknak két nagy csoportjára számíthatunk: a) idegenforgalom, b) bel­
földi üdülő- és turistaforgalom. 

Vizsgáljuk meg ezt a két utazási formát általánosságban és az örségre vonatko­
zólag. 

a) Idegenforgalom. 
Ez is két fő csoportra oszlik. 1. Luxus idegenforgalom. Ennek lebonyolítása az 

idegenforgalmi szervek feladata. Előfeltétele a tökéletes szállodarendszer, teljes össz­
komfort, autó- és motor-service, üzemanyag ellátás, magas szintű szórakozási lehe­
tőség és valami különleges látnivaló (képzőművészeti alkotás, értékes rom, termé­
szettudományi érdekesség). 2. Turista jellegű idegenforgalom. Kisebb igényű, egy-



s z e r ű s z á l l o d a , s á t o r t á b o r is m e g f e l e l , h i s z e n a z i l y e n l á t o g a t ó k r e n d s z e r i n t n e m t a r ­
t ó z k o d n a k h o s s z a b b i d e i g e g y h e l y e n . A s z o l g á l t a t á s o k a t i n k á b b n a g y o b b t e r ü l e t e n 
m o z g ó t u r i s t á k v e s z i k i g é n y b e , g y a k r a n s a j á t s á t o r r a l , l a k ó k o c s i v a l r e n d e l k e z n e k . 
E l ő f e l t é t e l e a s z é p t á j , e s e t l e g v a l a m i é r d e k e s s é g , t á b o r h e l y l e h e t ő s é g , o l c s ó , d e b i z ­
tos s z á l l á s h e l y , v í z , f ü r d ő l e h e t ő s é g , f ő z é s i l e h e t ő s é g . T a l á n e z e k a z i g é n y e k n e m t ú l 
n a g y o k , d e f e l t é t l e n ü l f e l k e l l k é s z ü l n i e r r e is. 

b) Belföldi idegenforgalom. 
1. Üdülés jellegű: a ) S z e r v e z e t t ü d ü l é s . R e n d s z e r i n t a S Z O T k e b e l é b e n , j u t á n y o s 

á r o n , k i é p í t e t t ü d ü l ő h e l y e k e n , h e g y s é g e k b e n , B a l a t o n p a r t o n , b) M a g á n - ü d ü l é s . E z e k 
is r e n d s z e r i n t a z e l ő b b i h e l y e k e t k e r e s i k , d e e s e t l e g o l c s ó b b á r a k k a l ; e g y e s s z é p k ö r ­
n y é k k e l r e n d e l k e z ő f a l v a k a t , v á r o s k á k a t j ó p r o p a g a n d á v a l i l y e n g ó c p o n t o k k á l e h e l r e 
t e n n i . E z a z é r t i s f o n t o s v o l n a , m e r t t e h e r m e n t e s í t e n i l e h e t n e a z a m ú g y i s t ú l z s ú f o l t 
h a g y o m á n y o s ü d ü l ő h e l y e i n k e t . 

2. Hétvégi, ünnepnapi forgalom, a) E g y n a p o s . I t t r e g g e l i n d u l n a k a v á r o s b ó l és 
este . v i s s z a t é r n e k . A d o l o g t e r m é s z e t é n é l f o g v a c s a k a v á r o s h o z k ö z e l f e k v ő h e l y e k 

Korszerűen felszerelt camping sátor és lakókocsi 

j ö h e t n e k s z á m í t á s b a , b) T ö b b n a p o s . E z l e s z a l e g f o n t o s a b b u t a z á s i f o r m a . U g y a n i s 
m i n d t ö b b és t ö b b j á r m ű j u t a l a k o s s á g t u l a j d o n á b a , j o b b a k a z u t a k , és v a l ó s z í n ű ­
l e g m á r a k ö z e l i j ö v ő v í v m á n y a l e s z a s z a b a d s z o m b a t , í g y p é n t e k e s t é t ő l v a s á r n a p 
e s t i g ot t l e h e t h a g y n i a z s ú f o l t v á r o s t , m e s s z e b b e l l e h e t j u t n i tő le . M i l e s z e z e k n e k 
a k i r á n d u l ó k n a k a z i g é n y e ? E l ő s z ö r is a b i z t o s és o l c s ó s z á l l á s h e l y , l e h e t ő l e g f o l y ó ­
v í z z e l , főzés i , f ü r d é s i l e h e t ő s é g g e l . A s z á l l á s h e l y k ö z e l é b e n s z ó r a k o z á s i , t á n c l e h e ­
tőség . 

E z e k a l e h e t ő s é g e k és k í v á n a l m a k , a m e l y e k k e l e g y i d e g e n f o r g a l m i h e l y n e k á l t a - ' 
l á n o s s á g b a n s z á m o l n i k e l l . M o s t n é z z ü k m e g , h o g y az Őrség hogy felel meg ezeknek. 

Az Őrség. V a s m e g y e e g y i k l e g s z e b b r é s z e a d o m b o s , e r d ő k k e l , m e z ő k k e l t a r k í ­
to t t Ő r s é g . R é g e b b e n e l é g g é i s m e r t n y a r a l ó h e l y v o l t , d e a z u t ó b b i i d ő k b e n a f ő v á r o s 
m e s s z e s é g e és a h a t á r s á v m i a t t t e l j e s e n f e l e d é s b e m e r ü l t . E z a z o n b a n n e m l e h e t v é g ­
l eges , n e m h a g y h a t j u k e s z é p v i d é k e t e l v e s z n i a t e r m é s z e t e t s z e r e t ő k e lő l . I g a z , a 
f ő v á r o s m é g m i n d i g m e s s z e v a n , a z o n b a n a k ö z e l i v á r o s o k i s e r ő s e n f e j l ő d n e k , és 
e z e k n e k is s z ü k s é g ü k v a n ü d ü l é s i , p i h e n é s i l e h e t ő s é g e k r e . A h a t á r s á v ü g y e i s e l ő b b -
u t ó b b r e n d e z ő d i k , a h o g y e n y h ü l a v i l á g b a n u r a l k o d ó f e s z ü l t s é g . 

V i s z o n y a i n k n a g y o n k e d v e z n e k a z ü d ü l é s i , k i r á n d u l á s i l e h e t ő s é g e k n e k . A f e n y ő k 
u r a l k o d n a k itt , h o l o t t a z o r s z á g b a n o l y k e v é s a f e n y ő e r d ő ; s z é p t á j a i n k v a n n a k , s o k a 
t á b o r o z á s r a a l k a l m a s h e l y . 

M o s t n é z z ü k m e g , h o g y m e l y i k i d e g e n f o r g a l m i f o r m á n a k f e l e l n e k m e g k ö r ű i m é 
n y e i n k . 



Idegenforgalom, a) Luxus forgalom. Szálloda hiánya és a többi előfeltétel hiá­
nyában szóba sem jöhet, b) Turista forgalom. Erre már lehet számítani. Nem mint 
célpontra, hanem mint forgalomra, ugyanis Ausztria déli feléből a Balaton felé irá­
nyuló forgalom valószínűleg erre fog terelődni, mert ez a legrövidebb út (Szentgott­
hárd-Zalaegerszeg-Keszthely). Ez jó is, mert így tehermentesül a 8-as műút a buda­
pesti forgalom számára. Tehát a belső forgalomtól függetlenül biztosítani kell az 
átutazók pihenőhelyét, táborhelyét. 

Belföldi forgalom, a) Üdülés. Nagy költséggel nem érdemes üdülőket létesíteni, 
erre sokkal megfelelőbb helyek vannak, b) Magánjellegű üdülés. Erre nagy lehető­
ségek vannak. Az őrségi falvak jellegzetes települési viszonyai, a szétszórt házak, 
köztük nagy rétek, benyúló erdőnyúlványok ezeket a falvakat kiválóan alkalmassá 
teszik a csendes, pihenő jellegű üdülésre. Ezt a lehetőséget nagyszerűen ki lehetne 
használni és az idősebb generációhoz tartozó nyaralók olcsó bázisává lehetne tenni 
Öriszentpétert, Szalafőt, Kercaszomort, Pankaszt, Nagyrákost. Természetesen egyes 
községfejlesztési problémákat meg kell oldani. (Néhány fő út portalanítása, villany­
hálózat sűrítése, kulturáltabb vendéglők stb.) c) Hétvégi, ünnepi forgalom. 1. Egy­
napos. Erre a nagy távolság miatt csak kismértékben lehet számítani. 2. Több napos, 
hétvégi, kirándulás jellegű forgalom. Erre kell alapoznunk; nagy lehetőségeink van­
nak a kielégítésére. Kiszolgálására legjobb módszer a camping (kemping) létesítése. 
Mi is a camping? Norvégiából indult ki a camping mozgalom, és nagyon rövid idő 
alatt elterjedt az egész világon. Véleményünk szerint hazánkban is nagy jövője van, 
turista, hétvégi forgalmunkat csak camping-rendszerrel tudjuk lebonyolítani. Mi a 
lényege? A városi tömegek pihenésre vágyva özönlenek ki a hétvégén a szabadba, 
ott táborozik, egy vagy két éjszakát tölt ott, és hétfőn visszatér munkájához. Keresi 
a romantikát, irtózik a nagy kőtömegektől, olcsó és biztos szálláshelyet keres, de a 
megszokott kényelmi berendezésekről nem túlságosan hajlandó lemondani. Mi tudja 
kielégíteni ezeket a viszonylagosan ellentétes kívánságokat? Egy olyan sátortábor, 
melynek olcsó a létesítési költsége — így olcsó a szolgáltatás ára is, nem érzékeny 
az amortizációra, hisz a kihasználtság nem lesz teljes, a forgalom hétközben rendsze­
rint alacsony, csak hétvégenként, két-három napig lesz zsúfolt, eltér a megszokott 
városi környezettől, s így pihenést biztosít, de fel van szerelve az alapvető emberi 
kényelmi felszereléssel: víz, tűzhely, WC, őrzés, esetleg villany. Természetesen a 
saját sátorral, lakókocsival érkezőknek is biztosítani kell a táborverési lehetőséget. 

Milyen legyen a camping és hol? Ha az ember visszagondol egy külföldi uta­
zásra, akkor meglepetve veszi észre, hogy viszonylag milyen kevés táj maradt meg 
élményszerűen az emlékezetében. Ezért az impresszió, a benyomás keltésére nagyon 
fontos a vidék jellemző hangulatot adó tájképének megmutatása. Valószínűleg a 
táborban tartózkodók mozgási körlete nem lesz nagyobb 2—3 km-nél az erdőben-
Főbb idejüket a táborban és közvetlen környezetében fogják eltölteni, és az itt látot­
tak vésődnek be emlékezetükbe. Az erdőben azonban nagyon kevés helyen van tér­
élményt adó perspektíva, így ezt is biztosítani kell. Tehát a camping háta lehetőleg 
nagy erdőtestnek támaszkodjék, melyben lehessen sétálni, de kilátása egy zöld rétre, 
völgyre nézzen, mely pihenteti a szemet, és a lehetőség szerint csak 1—1,5 km-re 
legyen erdő vagy domb vonulat zárórészként. A szem előtt kevés emberi létesítmény 
legyen, mert a városi ember keresi a magány illúzióját. A camping lehetőleg 4—5 
ha-on feküdjön; itt terüljön el a camping-telep, U-alakban, a szép kilátás felé for­
dulva, közepe üres legyen, hogy minden sátornak legyen megfelelő kilátása. Oldalt, 
lehetőleg fákkal álcázva legyenek a kisegítő helyiségek. A tábor közvetlen közelében 
az erdő lehetőleg ne legyen sűrű, inkább ligetes jellegű, hogy kellemesebb környe­
zetet biztosítson. Víz feltétlenül legyen. Jó útja is legyen, mert az autósok, motorosok 
nem veszik igénybe a campinget, ha rossz utakon kell közlekedniök, és az átutazó 
forgalom is csak ebben az esetben tudja igénybevenni. 

Látható tehát, hogy milyen nagy gondot okoz egy camping-tábor megfelelő helyé­
nek kiválasztása. Nagyon sok munkát kell végezni, míg a kijelölt hely tényleg alkal­
massá válik a tervezett feladat betöltésére. A tennivalók két részre oszlanak: általáno­
sakra és erdészetiekre. Mind a kettőt ismerni kell, hogy össze tudjuk hangolni őket. 

Altalános tennivalók. 1. Camping helyek kijelölése. Egy sokoldalú bizottságnak 
be kell járni az érdekelt községek határát és a már ismertetett szempontok alapján 
kijelölnie a táborhelyeket. 2. Tisztázni a tulajdonjogi helyzetet. 3. Államerdészeti 
tulajdon esetén az OEF engedélyét megszerezni. 4. Meghatározni azt a területet, mely 
közvetlenül a camping perspektívájába esik. Ezt a területet térképen elhatárolni, és 
viszonylagos védelem alá helyezni. Ez alatt az értendő, hogy ezen a területen a táj­
képet befolyásoló munkákat csak engedély alapján lehessen elvégezni. 5. A tábor 



t ű z v é d e l m é r ő l g o n d o s k o d n i . 6. H a l e h e t s é g e s , f ü r d ő z ő h e l y r ő l g o n d o s k o d n i . 7. V í z - é s 
v i l l a n j s z o l g á l t a t á s t m e g s z e r v e z n i . 8. A k ö z e l i k ö z s é g e k k ö z s é g f e j l e s z t é s é t ö s s z e h a n ­
g o l n i a k í v á n a l m a k k a l . 9. A k ö r n y e z ő u t a k a t a l e g j o b b á l l a p o t b a h o z n i . 

Erdészeti feladatok. A z á l t a l á n o s f e l a d a t o k e l v é g z é s e n e m v e s z s o k i d ő t i g é n y b e , 
h a a s z ü k s é g e s a k a r a t , ö s s z e f o g á s é s p é n z ö s s z e g r e n d e l k e z é s r e á l l , d e a z e r d é s z e t i 
t e e n d ő k — a m u n k á k j e l l e g é n é l f o g v a — m i n d i g l a s s a n h o z z á k m e g a k í v á n t e r e d ­
m é n y t . E z é r t i d ő b e n h o z z á k e l l k e z d e n i , h o g y a t ö b b i m u n k á k b e f e j e z t é v e l m i i s 
k é s z e n l e g y ü n k . D e a t á j s z é p s é g é r e v o n a t k o z ó m u n k á k t o v á b b r a is f o l y a m a t o s a k , 
l e h e t ő l e g m i n d e n m u n k á n á l s z e m e l ő t t k e l l t a r t a n i . í g y a m u n k á n k k é t r é s z r e o s z l i k : 

a) A c a m p i n g t e r ü l e t e k k ö z v e t l e n e l l á t á s a : 1. A t á b o r k ö z v e t l e n t e r e p r e n d e z é s e 
és f á s í t á s a . A t á b o r e r d ő t ö m b r e t á m a s z k o d j é k , d e l i g e t e s , p a r k o s r é s z n e k k e l l l e n n i e , 
a h o l a k ü l ö n b ö z ő c s o p o r t o k , t á r s a s á g o k , c s a l á d o k e g y m á s t ó l v i s z o n y l a g f ü g g e t l e n ü l 
p i h e n h e t n e k n a p k ö z b e n , e l h e l y e z k e d h e t n e k , n a p o z h a t n a k . E z t g y é r í t é s s e l é s a z a l s ó ­
s z i n t c s o p o r t o s k i t i s z t í t á s á v a l é r h e t j ü k e l , v a g y ú j t e l e p í t é s e s e t é n g y o r s a n n ö v ő , e s z ­
t é t i k u s f a f a j o k c s o p o r t o s , s z a l a g o s , l i g e t s z e r ű t e l e p í t é s é v e l . S o k d í s z f a é s c s e r j e ü l t e ­
t e n d ő . 2 . A t á b o r b ó l k i v e z e t ő c s e r k e l ő u t a k r e n d e z é s e . 3 . A t á j k é p b e n m e g l e v ő é s 
z a v a r ó l a g h a t ó o b j e k t u m o k a t f á s í t á s s a l á l c á z n i k e l l . 4 . A k ö r n y e z ő e r d ő k t ű z v é d e l ­
m é n e k m e g o l d á s a . 

b) Á l t a l á n o s , k ö r n y é k s z é p í t ő m u n k á k . A s z é p k ö r n y e z e t a z e g y i k e l ő f e l t é t e l e 
a n n a k , h o g y a c a m p i n g m ű k ö d h e s s é k , h o g y l á t o g a t o t t l e g y e n . E z t e l é r n i c s a k ú g y 
l e h e t , h a a z ü z e m i m u n k á k n á l m á r t e k i n t e t t e l v a g y u n k e r r e a k ö v e t e l m é n y r e is . 
T e r m é s z e t e s e n n e m b o c s á t k o z h a t u n k n a g y a n y a g i á l d o z a t o t k ö v e t e l ő m u n k á k b a , d e 
a m e g l e v ő l e h e t ő s é g e k k e l é l n i k e l l . A z e r d ő e l s ő d l e g e s , e l v i t a t h a t a t l a n s z e r e p e a f a ­
a n y a g n y e r é s , e r r ő l s e m m i k ö r ü l m é n y k ö z t s e m s z a b a d l e m o n d a n i , h á t t é r b e s z o r í t a n i , 
d e n e m s z a b a d e g y p e r c r e s e m m e g f e l e d k e z n ü n k a z e r d ő e s z t é t i k a i , k u l t u r á l i s j e l e n ­
t ő s é g é r ő l s e m . É s e z a j e l e n t ő s é g á l l a n d ó a n f o k o z ó d i k és a f o k o z ó d ó i g é n y t c s a k 
l a s s ú m u n k á v a l l e h e t k i e l é g í t e n i . F ő k é p p a z ú j e r d ő t e l e p í t é s e k s o r á n t e h e t ü n k n a g y o n 
s o k a t a s z é p k ö r n y e z e t e l é r é s é r e . 

M i l y e n m u n k á k a t v é g e z h e t ü n k e l a z ü z e m i m u n k á k s o r á n a n é l k ü l , h o g y a z e r d ő ­
g a z d á l k o d á s p é n z ü g y i és t e r v e z é s i r e n d j é b e ü t k ö z n é n k ? Ü j t e l e p í t é s e k b e n f o n t o s a z 
á l i o m á n y s z é l e k k i k é p z é s e . S z é p k i l á t á s ú h e l y e k e n h a g y j u n k k i s e b b b e u g r á s o k a t , 
p i h e n ő h e l y e k e t , b o n t s u k m e g a h o s s z ú , b á n t ó , e g y e n e s v o n a l a k a t . F a f a j v á l t o z t a t á s ­
s a l h e l y e n k é n t h u l l á m o s s á t e s s z ü k a s z e g é l y t , c s ö k k e n t j ü k a z e g y h a n g ú s á g o t . S z í n e s 
t ö r z s ű és l o m b ú f á k b ó l c s o p o r t o k a t l é t e s í t ü n k . N y í r , v ö r ö s t ö l g y , e z ü s t j u h a r , f e n y ő k 
a l k a l m a s a k e r r e a f e l a d a t r a . A h o l n i n c s v a d k á r , e x o t á k a t is t e l e p í t h e t ü n k . A c s e r j é k 
is d e k o r a t í v a k . A v á g á s o k b a n a j á n l a t o s e g y - k é t i d ő s e g y e d e t is m e g h a g y n i ( h a n i n ­
c s e n e k s z é l d ö n t é s v e s z é l y é n e k k i t é v e ) . E z e k r e l e h e t k i l á t ó p a d o t t e n n i , m e l y r e n d ­
s z e r i n t m a g a s l e s n e k is m e g f e l e l . 

A n y i l a d é k o k a t l e h e t ő l e g m á s - m á s f a f a j t á v a l k e l l s z e g é l y e z n i , m e r t e z v á l t o z a ­
t o s s á t e s z i a z e r d ő t , és n a g y m é r t é k b e n s e g í t i a t á j é k o z ó d á s t . A n y i l a d é k o k t a l á l k o z á ­
s á n á l t ö r e k e d n i k e l l a t é r s z e r ű k i k é p z é s r e . E z j ó k ö z b e e s ő r a k o d ó n a k is , d e s z é p p i h e n ő 
h e l y e k e t i s a d . E g y e s r é g i , ö r e g f a e g y e d n e k a k ö r n y é k é t k i k e l l t i s z t í t an i , h o g y s z é p ­
s é g e , m o n u m e n t a l i t á s a é r v é n y e s ü l j ö n . F o r r á s o k k ö r n y é k é t r e n d e z n i , a t i s z t a v í z n y e ­
r é s é t b i z t o s í t a n i k e l l . 

. N a g y o n f o n t o s a t á j s z é p s é g é n e k a k i e m e l é s e , a m e g f e l e l ő r á l á t á s b i z t o s í t á s a . 
E n n e k é r d e k é b e n a d o m b o l d a l a k o n m e n ő s é t a u t a k o n h e l y e n k é n t k i s e b b , n é h á n y m é t e ­
r e s s z a k a s z o k o n n e m k e l l e l v é g e z n i a f ő f a j o k k a l a f e l ú j í t á s t , h a n e m c s a k c s e r j é k e t 
k e l l t e l e p í t e n i . A c s e r k e l ő , k ö z e l í t ő u t a k a t ú g y k e l l t e l e p í t e n i — h a e z n e m tér í t i e l 
ő k e t a f e l a d a t u k t ó l — h o g y l e h e t ő l e g a t e r ü l e t l e g s z e b b r é s z e i t é r i n t s é k . ' 

A v a d v é d e l m i k e r í t é s e k e t ú g y k e l l v e z e t n i , h o g y á l c á z v a l e g y e n e k , n e r o n t s á k a 
t á j s z é p s é g é t . 

M ű s z a k i b e r e n d e z é s e k , e r d é s z h á z a k , c s e m e t e k e r t i k u n y h ó k b i z o n y o s m é r t é k i g t á j -
j e l l e g ű e k l e g y e n e k , h o g y n e h a s s a n a k i d e g e n ü l a z e r d ő b e n . E g y e s r i t k a n ö v é n y e k e t , 
f á k a t v i r á g o l t a t k i k e l l e m e l n i k ö r n y e z e t ü k b ő l , h o g y f e l t ű n ő e k l e g y e n e k . 

H a s z n á l j u n k f e l m i n d e n l e h e t ő s é g e t a z e r d é s z m u n k a p r o p a g á l á s á r a , a z e r d é s z ­
m u n k a s z é p s é g é n e k é s n e h é z s é g é n e k i s m e r t e t é s é r e . M i n d e z c s a k v á z l a t o s f e l s o r o l á s 
v o l t , m e r t m i n d e n t á j n a k m e g v a n a m a g a s p e c i á l i s f e l a d a t a , p r o b l é m á j a . N e m is 
l e h e t e g y s é g e s s z e m p o n t o t m e g a d n i , d e s o k á l t a l á n o s é r v é n y ű f e l a d a t o t k e l l m i n ­
d e n ü t t s z e m e l ő t t t a r t a n i . 

A f e l s o r o l t a k k ö z t v o l t n a g y o n s o k o l y a n f e l a d a t , a m i l á t s z ó l a g n e m e r d é s z e t i 
p r o b l é m a , n i n c s ö s s z e f ü g g é s b e n a z e r d ő v e l . A z o n b a n e z n e m í g y v a n . A f e j l ő d é s 
ü t e m e o l y a n g y o r s , h o g y a z o r s z á g b á r m e l y r é s z é n s z e m b e n t a l á l h a t j u k m a g u n k a t a 
c i k k e l e j é n v á z o l t u t a z á s i , ü d ü l é s i f o r m á k k a l , és h a m á r e l ő r e f i g y e l e m b e v e t t ü k a 



lehetőségeket, akkor nem ér bennünket váratlanul. Mindenesetre el kell döntenünk 
magunkban, hogy munkaterületünk melyik lehetőséghez tartozik, és így tudjuk fel­
mérni feladatainkat perspektivikusan, még olyankor is, ha más szervek még nem is 
gondolnak a lehetőségekre. 

M i az Örségben már megtettük az első lépéseket, bár a hótörés sok mindenben 
visszavetett bennünket; de elértük azt, hogy az idegenforgalmi szakemberek felfi­
gyeltek tájunk szépségére és turisztikai jelentőségére. Erdészmunkánkban igyekszünk 
óvni és fokozni vidékünk szépségét és felkészülni az előttünk álló feladatokra. Remél ­
jük, ez a cikk hozzájárul ahhoz, hogy erdeink kulturáltabbak legyenek, és hoz­
zájárul az Őrség, e szép magyar táj jobb megismeréséhez, látogatottságának emelésé­
hez. 

A karácsonyfa-termelés és értékesítés kérdései 
K O L L Á R G Y U L A 

M a g y a r o r s z á g karácsonyfaszükség le te je len leg és m á r jó pár éve másfé l 
mil l ió fo lyóméter , a m e l y e t m i n t e g y e g y mil l ió d a r a b b a n kel l rendelkezésre bocsá­
tani. M é r e t e t i l letően a piac i g é n y e f ő k é p p e n a z 1,5 méteres karácsonyfára irá­
nyul . A m á s f é l mi l l ió f o l y ó m é t e r e s országos i génybő l a budapes t i ek m i n t e g y 
4 2 0 — 4 3 0 ezer fo lyóméter t , a z a z 2 8 0 — 3 0 0 ezer darabot szoktak vásárolni . 

A v idéki á t v e v ő k a l e g t ö b b ese tben a te lepeken s z o k t á k átvenni a k a r á ­
csonyfákat . A láboná l ló f á k m e g t e k i n t é s e u tán n y i l a t k o z n a k a z átvéte l t i l letőleg, 
í g y a z u t á n a v idéki á tvé te lekné l •— v a g y i s az országosan é v e n t e átadott m e n n y i ­
ség m i n t e g y 70 száza lékánál — r i tkán vo l tak m i n ő s é g i v i ták és a z átvételekkel 
kapcso la tban panaszok . V i d é k e n i lyen átvéte lek mel le t t csak főként a z előzetes 
átvéte l né lkül i vasút i szál l í tások során fordul tak e lő selejtezések és ezek m é r ­
téke át lag 1 ,5—3 százalékot tett ki . 

Igen sok panasz m e r ü l t fe l a z o n b a n é v e k e n át a budapest i á tadásokka l k a p ­
csolatosan. A budapes t i á tvevő n e m k é p e s m e g o l d a n i a z e g y időben igen sok h e ­
lyen szükségessé vá ló helyszíni átvételt . Ezér t a nagyvásárte lep i e losztónál t ö r ­
tént m e g m i n d i g a m e n n y i s é g i és m i n ő s é g i átvétel , hosszada lmas és e r e d m é n y t e ­
len v i ták közepette . E z e k e n a z erdőgazdaságok s z e m p o n t j á b ó l a K E R M I ( K e r e s ­
k e d e l m i M i n ő s í t ő Intézet) b e v o n á s a s e m segített . A t ö b b é v e s tapaszta la tok tanu l ­
ságait l e v o n v a ez é v b e n a k e r e s k e d e l e m b e n n e m n a g y o n szokásos átvétel i 
f e l té te lekben s ikerült m e g e g y e z n i és ez te l jesen megszűnte t te az á t v e v ő k és á t ­
a d ó k m e d d ő vitáit é s a selejt százalékot is r e k o r d m é r t é k b e n s ikerü l t c sök­
kenteni . 

A z á l lami e r d ő g a z d a s á g o k B u d a p e s t r e szál l í tottak 1961-ben 349 000 f m - t , 
e b b ő l 96 000 f m - t se lej teztek ki , v a g y i s 27 ,6%-ot , 1962-ben 441 000 f m - t , e b b ő l 
101 000 f m - t se le j teztek ki, 2 2 , 6 % - o t , 1 9 6 3 - b a n 447 000 fm- t , ebből 4 7 3 6 8 f m - t 
se lej teztek ki, 10 ,5%-ot . 

1961 és 1 9 6 2 - b e n a tú lzot t se le j tezés m i a t t bírói segítséget ve t t a z O E F 
igénybe . A tény legesen e ladot t és a t ény legesen Budapes tre szállított m e n n y i s é ­
g e k f i g y e l e m b e v é t e l e u tán a K ö z p o n t i Döntőb izot t ság 1961-ben 18,2-re , 1 9 6 2 - b e n 
17 százalékra csökkentet te a selejtet, d e a z 1963. évi e r e d m é n y m é g így is k i e m e l ­
k e d ő e n jó volt . 

M i n d e z csak a budapes t i he lyzete t f i g y e l e m b e v é v e , é v e n t e 0 ,5—1 mi l l ió forint 
között i bevé te l e l m a r a d á s á t je lentet te n é p g a z d a s á g u n k számára . H a f i g y e l e m b e 
vesszük azt is, h o g y a v idéki á tadások s o r á n n e m vol tak u g y a n se lej tezések, 
de a z á t v e v ő k által t ö v ö n a l k a l m a t l a n n a k minős í te t t te lepek fá i t m é g i s m e g k e l -


